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AHHOTanus. B cTaThe maéTcs onpenesieHre IMOHITHUIO «TaCTPOHOMHUYECcKass MeTadopa», a TakKkKe
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ITpeBOCXOACTBO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE MaTEPHUAIbHOTO HaJl MYXOBHBIM IIPUBEJIO K
BO3HUKHOBEHUIO «KyJIbTa €Obl» U II03TOMY TaCTPOHOMUYECKas MeTadopa HabupaeT CBOIO
MIONYJIIPHOCTh B COBPEMEHHOU ITOBCEAHEBHOU KU3HU.

TactpoHOMuYeckue MeTadopkl, CBI3aHHLIE C MUTAHUEM YeJIoBeKa, 06J1afaoT CTaTyCOM OFNHOH U3
HanboJjlee MMHAMUYHO PAa3BUBAIOIIUXCS TPYIN MeTadop aHTTUHCKOT0 U (GPAHIy3CKOTO SI3BIKOB, a UX
BO3HUKHOBEHUE U QYHKIMOHUPOBAHUE OIPEHesIOTCS COBOKYITHOCThIO KCTOPUYECKUX U
COLIMOKYJIbTYPHBIX (paKTOPOB.

HTak, mcxoms 13 BEIIMIECKA3aHHOT0, MBI MOXKEM OIIPeOeNIuTh, YTO raCTPOHOMHYECcKass MeTadopa
pencTaBiasieT cobor MeTadopy, HAXOAAIIYIOCS B ITpefesiax CEMaHTUUYECKOTO OIS «IIUTaHUe».

YnoMmsHyB TepMuH «MeTadopa», aguM U el oupeneneHue: Mmetadopa - CJIOBO WX BEIPaXKeHUE,
yrmoTpebisieMoe B IEPEeHOCHOM 3HAaYEeHWH, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT CPaBHEHUE IIpeaMeTa UIu
SIBJIEHUS C KaKUM-THO0 OPYr¥M Ha OCHOBAHWHU WX OOIIEro mpu3HakKa.

OTOT TEPMUH IIPUHAIIEKUT APUCTOTEIIO 1 CBSI3aH C ero MOHMMaHKMeM MCKYCCTBa KaK IToAgpazkKaHus
Ku3Hu [7].

HTak, racTpoHOMMUYeCcKas MeTadhopa MPefacTaBIsieT cob0i GUrypy peuu, KoTopas yrnoTpebsieTcs B
ITepPeHOCHOM 3HAUYEHWH, COBIIAAAOIIEeM C MePBOHAYAIBHEIM 10 KaKUM-TU00 CXOXKUM IIpU3HAKaM U
HEeCET B cebe KOHIIETITHUI0 TaCTPOHOMMUH.

Temneps pazbepém, UTO Ke TaKoe TaCTPOHOMUSI. B BosbIlioM clmoBape MHOCTPAHHEIX CJIOB
«racTpoHOMHSI» OT Pp. gastronomie - 1) moHHMaHMe TOHKOCTEM IIOBAPCKOT0 UCKYCCTBA; 2)
COBOKYITHOCTH ITHIIEBBIX TOBAPOB BEICOKOKAUECTBEHHOT'O IPUTOTOBIEHU [2].

TepMUH «TaCTPOHOMUS» IIPOU3OIIET OT CIIOBa «TaCTPOHOM». «['acTpoHOM» [dpaHIl. gastronome <
rped. gaster - xkemnymok + nomos - 3akoH]. 1. [IpomoBOIBCTBEHHBIM Mara3uH (OTKPHIJICS HOBBIN
racTpoHoM). 2. JIro6uTenb ¥ IIeHUTEeIb BKYCHBIX O/It0f (B HEH ITPOCHYJICS racTpoHOoM) [1].

Ananutnyeckuit 0630p HayuHBIX pabdoT [3, 4, 5, 6, 8, 9] Mo MCCITemOBaHUIO aHTJIMUCKUX U
(paHITy3CKUX TaCTPOHOMUYECKUX MeTadop IMO3BOJINII BEIOEIUTh CEMaHTUYECKUN KPUTEPUN
KiaccupuKaluy JaHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUI. PacCMOTPUM HEKOTOPHIE U3 HUX.

1. BHemmHUY BUO YeJIOBEKaA:
1. B aHTrIHUMCKOM S3BIKE:

e «cottage cheese» (TBOpOr) - aHTIMYaHaM HallOMUHAET CMOPIIEHHYIO U IMOYKOBaTYIO
TEKCTYPY KOXKU, @ UMEHHO IIEeJITIONIUT;

e «chocolate» - onucaHue 11BeTa KoxKu, Hanpumep metadopa «chocolate face» mepemaétr
pacoByIO IPUHALIEKHOCTE;

e «milk» - yKa3bsIBaeT Ha CBETJIYIO KOXKY;

e «cracker» - yKa3blBaeT Ha PACOBYIO IPUHAIEXKHOCTD U COIIMAJIbHBINA CTAaTyC. TOT TOHKUH
XPYyCTSIIUH x1€0 MCII0Ih30BaJICS EePBOHAYAIIBPHO IJIST XapaKTEPUCTUKY OeIHBIX OEJIBIX I0KaH
B CIIIA, MOCKOJBbKY SIBJISIIICSI OTHOCUTEIBHO AEIEBLHIM M O€JI0BAThIM 10 BHEIITHEMY BUAY;

* «sweet» - IJIg ONKMCaHUS BHEUTHOCTU JIEeBYIIKHU.

2. Bo ¢ppaHIy3CKOM S3BIKE:

e on dirait qu’il a avalé sa canne - Tak TOBOPSAT O HEECTECTBEHHO MIPSIMOM dejioBeke (OYKB.:
TaKoe BIeYaTJIEHWe, YTO OH MPOTJIOTHUJI CBOIO TPOCTB);

e gros plein de soup - 0 TOJICTOM Y€EJIOBEKE;

* maigre comme un hareng saur - Xygoi#, KaK COUYKa;

e viande de seconde catégorie - mBIIHAS, MSICUCTAs JKEHIITNHA;

e étre bronze comme un pot de créme fraiche - mmoxo 3aropers, UMeTh GJIEOHYIO KOXKY;

e pain d’épice - 3aropesbiii, CMyT/IbIH Y€I0BEK;

e teint de lait - o 6megHOM nUIIE;

e chauve comme un ceuf - nwBICHIH, KaK AHUIIO;



cheveux / barbe poivre et sel - ¢ mpocensio;
moule a pipe - ypomuHa;
un morceau d’homme - KOPOTHIIIIKA.

. XapakTep 4eJioBeKa:
. B aurnuiickom si3bike:

good egg - ciaBHBIH, MOOPHIN YEJIOBEK;

a tough egg - rpyOusH, OaCHBIA TPOTUBHUK;

sweet as honey - cnagkuil Kak MEM, 0YapoOBaTENbHLIN, 00asITeTbHBIN;
cool as a cucumber - HEBO3MYTUMBII;

neither fish nor fowl - Hu prIda, HU MsCO.

. Bo dpaHIly3ckoM sI3BIKE:

il est dur a avaler - TpyOHBIN, HEYKUBYUBLIN YeT0BEK (OYKB.: €0 TPYIHO ITOTJIOTUTH);
manger son pain dans la poche - ckymoi 4enoBek «ecT xjieb B CBOEM KapMaHe»;

se laisser manger la laine sur le dos - 6e3BONIbHEIN «IIO3BOJIIET €CTh IIEPCTHL ¥ ce0s Ha
CTIIUHE»;

étre de glace - OBITH XOJIOMHBIM, KaK JIEM;

froid comme un poisson - 6eCUyBCTBEHHHBIN YEIOBEK;

moitié farine, moitié son - Hu prI®a, HU MsSCO;

paté molle - Tpsanka, pasMas3Hs;

bonbon rose - 1erkomMeICyIeHHOE, I0HOE, IIYCTOE CYIIIECTBO;

pomme - 6anga, IPUOYPOK;

galette - 0€3BOTBHBIN YEIOBEK;

une bonne paté - moOponyLIHbIH, TOOPEHIINI YeI0BEK;

accomoder (employer, mettre) a toutes les sauces - He [1ePEeMOHUTLCS, OBIThH
HEBOCTTUTAHHBIM;

étre soup au lait - BCOBITBYMBLIN U OTXOMYUBHINA YEJIOBEK.

. ConmanbHOE MMOJIOKEHNe, MaTepualibHBIU CTaTyC YeJIOBeKa U OeHbIU:
. B aHTTUHCKOM SI3LIKE:

not a bean - HU IeHHY;

not to have a bean - He UMeTh HU T'POIIIA;

have jam on it - KuThL B mocTaTKe;

a bread-and-cheese marriage - 6pak ¢ 6eTHIKOM;

earn one’s bread - 3apa6aTriBaTh Ha x/1€06;

earn smb’s bread - oT6upaTh uwyxKou x1eb, KUTH 3a YyKOU CUET.

. Bo dpaHIry3CcKOM SI3BIKE:

étre dans la marmalade - GbITE 6€3 T'pollla, Ha MEJTH;

mouise - 6eTHOCTD, HyK[la, TPYIHOE TI0JI0KEeHUE;

mélasse - HyXK[a, MaTepHUaabHbIe TPYOIHOCTH, CII0KHOCTH, TPYIHOE TTOJI0KEHUE;
étre (tomber) dans la lemonade - XXKuTb B HUAII[ETE, TOPE MBIKATh;

morceau de pain - Kycok xjieba KakK MaJIeHbKUH MOXO;

étre au pain et a I’eau - ObITH Ha xJ1e0e U BOJE;

étre le gratin - OBITH U3 BRHICIIIEr0 O0IIIECTBA, OBITH MOITHEIM;

mettre du beurre dans les épinards - yny4iuTh cBOM (DMHAHCOBLIE OeJIa;
étre dans les huiles - 0611aTbCsI C Ba2KHBIMHU JTIOIHMU;

étre dans la vase - momacThb B IEPETIJIET, BIUMTHYTh;

béchamel - He TOIBKO COYC, HO U TPYOHOE IIOJI0KEHUEe, CII0XKHAS CUTYallUs;
Sirop - Cj0XKHas U olacHasi CUTyallus.

. CocTosIHIE YeJIOBeKa:



1. B aHTIUHCKOM SI3BIKE:

e as if butter wouldn’t melt in one’s mouth - ¢ HeBUHHBIM BUIOOM;

e to step on smb’s corn - 3afeTh YbU-TO YyBCTBA;

e full of beans - monHEIHA XKU3HU (IHTY3WA3Ma), TOPSIUMHA; BECTH ce0sl, KAaK CyMacCIIeqIIni;

* SOUr grapes - IPUTBOPATHLCS, YTO HEe XOUEIllb ONIPeNeIEHHYIO Belllb, IIOTOMY YTO He MOIKEIllb
cebe e€ TT03BOJINTh; IPUTBOPHOE PABHOAYIIINE, IPUTBOPHOE ITpeHebpekeHre;

e grapes of wrath - HecripaBenuBas UK yrHeTaloIas CUTyalus, JeUCTBUE UJU TTOJIUTHUKA,
KOTOPHIE MOT'YT Pa3ikeyhb KeJlaHUue MECTH.

2. Bo ¢paHIly3CKOM sS3BIKE:

e manger son bien - TpyomHOe MaTepHuanbHOE IToI0XKeHue (OYKB.: CheCTh CBOE COCTOSIHHUE) -
«IIPOMOTATh COCTOSTHUEY;

e qu’est-ce que tu as mangé? - TaKo¥ BOIIPOC 3afanyT TOMY, KTO HaXOIUTCS B COCTOSSHUU
KpaWHero HePBHOTO BO30yXKmeHUs (OYKB.: 9YTO THI CHEJI?);

e manger de la vache enrageé - TepneTh CUILHYIO HYXKOY, 6e0CTBOBAThL (OYKB.: CheCTh MSICO
OellleHOM KOPOBHI);

e aller diner / souper avec les anges - ¢pusndeckas CMepTh YejioBeKa (6YKB.: OTIIPABUTHCS
yKUHATh C aHTeJlaMu).

BrIBOA: racTpoHOMHUUYECKas MeTadopa SIBISeTCSI HeEOTheMJIEMOM YacThIO 3bIKa, TaK KakK efja B
HaIley XXU3HU 3aHUMaeT OTPOMHYIO POJib, 683 KOTOPOM He MOXKeT 000UTHCH HU OOUH YeJIOBEK.

B maHHOU cTaThe OBIITH IIPOAQHAJIN3UPOBAHEI CTATBU O FaCTpOHOMI/I‘{eCKOﬁ MeTa(bope B aHTJIMHCKOM M
(I)paHHy3CKOM SI3bIKAX U BBISIBJIIEH CEMAaHTHUYECKUU KpI/ITepI/Iﬁ nux KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/II/I: BHEIITHUY BUJI
YeJIOBEKa, XapaKTep, CoOoraJIbHOE IIOJIOKEeHHeEe, MaTepI/IaHBHblf/'I CTaTyC, 0€HbI', COCTOSAHUE
YeJIOBEeKa.
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